
החוג לתרבות קלאסית
שליד ספריות גבעתיים



:מפגש שני
2021באוגוסט 26יום חמישי 

שעה שמונה בערב

אנו שמחים לפתוח הערב את  . ערב טוב לכל המשתתפים•
שליד  "החוג לתרבות קלאסית"של המפגש השני 

.גבעתיים–הספריות העירוניות 



הנושא הערב הוא

"  ולורלייהיינריך היינה "



–במפגש הקודם 
ימים  "בו שוחחנו על המשוררת לאה גולדברג והשיר 

נהר הרייןעברנו בעיר בון שעל " לבנים

נהר הריין הרחב שולטת בנוף העירתכלת 



...הערת אגב

2021ליולי 22הרשו לי לציין כי מאז המפגש הקודם מיום 

גולשים330למעלה מ –של החוג שלנו " הוידאוערוץ "צפו 



, נישאר על נהר הריין–במפגש של היום 
החשוב בנהרות גרמניה

האלפים  הוא מתחיל בהרי . לצפוןאת גרמניה מדרום הריין חוצה •
נשפך לים בעיר –קילומטרים 3000של שוויץ ולאחר מסע בן כ 

שבהולנדרוטרדם 



בעיר דיסלדורף  המסע שלנו מתחיל 
מ צפונית לבון"ק100השוכנת כ 



בדיסלדורףמסענו מתחיל 
היינריך היינה–כיוון שגיבור הראשי של מפגשנו 

נראה  1909בבית זה שבשנת –1799בדצמבר 27נולד בדיסלדורף ב 
:כך



היא  שבמסגרת האדומה והתמונה 
:דיסלדורף-שלט עם דמותו של היינה ודבריו על עיר הולדתו 

וכשאתה חושב על זה מרחוק , העיר דיסלדורף מאוד יפה"
שם ואני  נולדתי . אתה מרגיש מוזר, נולדת בהובמקרה 

".מידמרגיש שאני חייב לחזור הביתה 



כיום השלט לא נמצא שם יותר
והתיכו אותו  –כיוון שהנאצים הסירו אותו 

השניהבמלחמת העולם ...." לטובת המאמץ המלחמתי"



הבניןוכיום זה הסמל שעל 



והמקום משמש חנות ספרים מרשימה  



ולצידה בית תרבות על שם היינריך היינה



2009וכשביקרתי במקום בשנת 

פגשתי שם כיתת תלמידים שעשו סיור לביתו של המשורר  
הגדול של דיסלדורף



הוזמן לשאת דברים בבית דוד גרוסמן וגם הסופר 
:  לרגל פרסום ספרו[20.11.2000[התרבות על שם היינה 

"בורחת מבשורהאשה"



של מסענוה /ה השני/הגיבורבכדי להכיר את 

מ"ק100מבון עוד כ להדריםנהיה צריכים 



–מ דרומה "ק100אחרי מסע בן כ 
נגיע לעיקול בנהר



עד לאותו עיקול בנהר  מדיסלדורףהדרך המעניינת ביותר להגיע 
:היא בשיט על נהר הריין

[שניות 15דקות ו 2] ואשתף אתכם בקטע קצר משיט כזה 



של סיפורנו  שהגיבור השני ... למדנו

בעיקול הנהר" סלע..."הוא



סלע -מסתם צוקהרבה יותר -ואבל הסלע הזה 

הלורלייצייר ציור רומנטי זה של סלע -19אמן לא ידוע המאה ה 



...על אותו סלע1880ועוד מבט רומנטי משנת 



לורלייעל –ועוד מבט 



"St Goar shausen and Katz Castle.“
watercolor by J.M.W. Turner (1817)



?" לורליי"מה היא ומי היא 



רק סלעאינו " לורליי"

"סיפור אגדה"זהו בעיקר 

:לפני היינה" לורליי"שלושה משוררים כתבו על •

1801ברנטנופון קלמנס. 1•

1815אייכנדורףיוזף פון . 2•

1821לאובןאוטו פון . 3•

1824היינריך היינה    . 4•



1801Lora-Layברנטנופון קלמנס. 1

–הגרמנית הרומניקההמשורר של –ברנטאנו

קוסמת-Zauberin: מכנה את הגיבורה

Zuשעל הריין                                בבכראך Bacharach am Rhein

Wohnt,קוסמת גרה שם                                        eine Zauberin

Sieועדינה             היא הייתה כה יפה  war so schön und feine

Und.                 לבבות רבים ושיברה  riss viel Herzen hin

.



מלורליימ "ק6-7רק כ מרוחקת בכראך



ברנטנושל תחילת שירו וכך נשמעת 
[שניות 45] וסיומו בגרמנית –



:הואברנטאנווסיפור המעשה לפי 

כישפה את כל שביופיה–קוסמת על הריין גרה בבכראך•
.אך התאהבותם בה מביאה למותם–הגברים 

אך במקום לשפוט אותה , היא נשפטת כמכשפה בפני הבישוף•
לחיזורי נענית הקוסמת לא –יופיהבקסמי הוא נופל שבי 

.  לאחר שאהובה נטש אותה, בחייםכיוון שהיא מאסה , הבישוף
.פג והוא חסר תועלתשלה הקסם 



ונפילתה מהסלע-שלושת האבירים-ליי-לורה

דברים אלה משכנעים את הבישוף להמיר את גזר דין המוות 
.בכליאתה במנזר, להשהגיע 

.למנזרבדרכה נשלחים כדי ללוות אותה אבירים שלושה 

: למנזרלפני שהיא נכנסת –" אחרונה-בקשה"היא מבקשת מהם 
.את הטירה של אהובהפעם אחרונה  לראות 

על  בספן המפליג בספינה ומבחינה היא עולה על צוק סלע גבוה 
מועדת  -ומרוב התרגשות –היא חושבת שזה אהובה –הריין 

ושלושת האבירים מלוים אותה במבטיהם עד –התלול מהסלע 
.שהיא מתה



DIE HEXE LORELY 1815-אייכנדורףיוזף פון . 2

מספר המשורר על רוכב העובר ביער " רחשי יער"בשירו •
;אהובתובחושך לפגוש את



DIE HEXE LORELY לורלייהמכשפה

הוזה  שומע קולות ויתכן ואף הוא 

:אנו קוראים–ובבית השלישי 



DIE HEXE LORELYDu Bist
מוזיקה רוברט שומאן–לורלייהמכשפתאת 

כשהוא על סלע בראש הר צופה אל ארמונו בעמקי הנהר 

"מהיער הזה לא תצא לעד"



1821-לואובןאוטו פון . 3
Die schöne Loreהיפה" לור"ה

,  היפההלורהיא 

היא עשתה לך את זה



"Lei" -"Lore "הגמד-סלע":פירושו"

"Lore " ומקושר לפועל , פוזל-גמדפירושוlauern" "  ,

לחישות מלמולים  משמעו "”Loreלפי פירוש אחר 

"Lei"  סלעפירושו  ;

או  " הגמד-סלע] "Elb-fels""הוא " לורליי"של פירושו 
זהוחסידיו עשו שברנטאנוומה [ . , סלע המלמולים"

.  דמות אנושית את שם המקום על להחיל 

:אתלואבןפון גראףפרסם , 1821בשנת 

Loreley: Eine Sage vom Rhein"  "-"אגדה מהריין-לורליי"



להיינהסיכום קצר לפני שנעבור 

כאשה שיופיה מפתה את מוצגת לורלי•
הגברים  

:סופה מוותהמשיכה הזו –אך •

לורלישל ברנטנואצל •

של הצייד ביעראיכנדורףאצל •

שאינו נשמע לאזהרה  של הספן –לואבןואצל ואן •

שבשירה



?" פאטאלפאם"להאם המשוררים הללו מכוונים 
היפה המושכת אך הקטלניתהאשה



"לורליי"ולשירו –נעבור להיינריך היינה 



26.3.1824ביוםפורסם" לורליי"שירו של היינה 

" [העמיתים] " GESELLSCHFTER-השיר הודפס לראשונה בעתון 





סרטון קצר של הקראת השיר בשפת המקור בגרמנית
[דקות 2] עם תרגום השיר בידי פנחס שדה 



הבית הראשון

Ich weiß nicht, was soll es bedeuten, 

Daß ich so traurig bin,

Ein Märchen aus uralten Zeiten,

Das kommt mir nicht aus dem Sinn.



הבית השני

Die Luft ist kühl und es dunkelt,                   

Und ruhig fließt der Rhein;

Der Gipfel des Berges funkelt,

Im Abendsonnenschein.



"נדלקת פסגת ההר"



הבית השלישי

Die schönste Jungfrau sitzet

Dort oben wunderbar,

Ihr gold’nes Geschmeide blitzet,

Sie kämmt ihr goldenes Haar,



הבית הרביעי

Sie kämmt es mit goldenem Kamme,

Und singt ein Lied dabei;

Das hat eine wundersame,

Gewalt’ge Melodei.



הבית החמישי

Den Schiffer im kleinen Schiffe,

Ergreift es mit wildem Weh;

Er schaut nicht die Felsenriffe,

Er schaut nur hinauf in die Höh’.



השישיהבית 

Ich glaube, die Wellen verschlingen

Am Ende Schiffer und Kahn,

Und das hat mit ihrem Singen,

Die Loreley getan.



שלייכרהלחין פרידריך 1840בשנת 
של היינה" לורליי"למוזיקה 



,המנגינה הפכה כה פופולרי עד שרבים מאמינים 
"לחן עממי"בכאילו מדובר 



היהודי  –כאשר רצו למחוק את היינריך היינה –בתקופה הנאצית 
הכתירו את השיר כאילו  –והמבקר החריף של הלאומנות הגרמנית 

"בלתי ידוע-מחבר", ”UNBECHANTE DICHTER"מחברו 

דווקא אהבו לשיר–בהקשרים לאומניים אבל לשיר אותו גם 

שנה לפני עליית היטלר לשלטון–1932כאן סרט קצר משנת 





היינריך היינה נילחם–הזו " גרמאניה"הכנגד , ואכן
Philipp Veit, Germania, 1848    Lorenz Clasen



זו שימשה את אלתרמן  ולורליי
השניההעולם במלחמת"השביעיטור "בשני טורים ב

19421944



חרף השימושים הפוליטיים שנעשו בו 

כשיר ליריבא לו " לורליי"חשיבותו של 

Buch" ספר השירים"הוא פורסם ב der Lieder   של

ספר השירה הנמכר ביותר בגרמניהשהיה –הינה 



פעמים15לפחות הוא תורגם לעברית 

"מילים"ואת כולם תוכלו לקרוא באתר 

כשהתחלתי לעסוק בשיר זה האמנתי כי התרגום הראשון שלו  
שטיבלהוצאת –לעברית היה פרי עטו של המשורר יצחק כצנלסון 

1924ד "ורשה תרפ



-הטלפון בביתי ואדם נחמד צילצלעד שערב אחד 
הפתיע אותי בסיפור–שלא הכרתי 

שהוא עצמו איש רב  , עצמון יניבהרשו לי להזמין לשיחתנו את 
:  פעלים

;ועוד עטו נטויה, ספרי שירה6הוא משורר שהוציא כבר 

;הוא צייר בעל סגנון מיוחד

הוא איש ציבור ופעיל בתחומים רבים 

–ר אגודת הסופרים העבריים בישראל "ומכהן בין השאר כסגן יו
...ונבקש ממנו שיספר לנו על



וכתב היד הזה–בסקי'פוחצעשהאל 



רשות הדיבור לעצמון יניב


